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TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	tai
	ha
	tai
	ha
	.
	
	

	
	tai4
	ha?2
	tai4
	ha?2
	
	
	

	
	become
	decl
	become
	decl
	
	
	


‘It is ready.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	2)
	tai
	ha
	i
	.
	
	
	
	

	
	tai4
	ha?2
	ii4
	
	
	
	
	

	
	become
	decl
	qn
	
	
	
	
	


‘It’s ready, is it?’
	3)
	moi
	gaw
	mam
	wa
	ga/be
	wa
	kunsu
	hta

	
	moi5
	go1
	maam1
	waa1
	g%be?2
	waa1
	kun1suu1
	tha?2

	
	long ago
	top
	rice
	def
	thresh
	def
	cattle
	with


	
	i
	mu
	ga/be
	ga/be
	gaw
	.
	
	

	
	ii1
	muu1
	g%be?2
	g%be?2
	go1
	
	
	

	
	1PL
	also
	thresh
	thresh
	top
	
	
	


‘Long ago, we would thresh the rice with cattle
	4)
	dai
	mu
	kunsu
	tha
	i
	gaw
	singdim
	he

	
	dai1
	muu1
	kun1suu1
	tha?2
	ii4
	go1
	sing4sim5
	hee1

	
	that
	also
	cattle
	with
	adv
	top
	after
	still


	
	ga/be
	ri
	mu
	.
	
	
	
	

	
	g%be?2
	rii1
	muu1
	
	
	
	
	

	
	thresh
	lv
	also
	
	
	
	
	


‘Threshing with cattle would be done after.’
	5)
	ningnan
	yang
	gaw
	htaw
	hpun
	na
	papa
	re

	
	ning4naan1
	yang5
	go1
	thoo5
	phun4
	naa4
	pa1paa1
	ree1

	
	new
	when
	top
	yonder
	wood
	poss
	plank
	do


	
	re
	aima
	ga/law
	la
	ri
	gaw
	ga/lu
	sa

	
	re1
	ai5maa1
	g%loo1
	laa4
	rii1
	go1
	g%luu5
	saa

	
	real
	one
	make
	take
	lv
	top
	long
	cos


	
	re
	re
	.
	

	
	ree1
	re1
	
	

	
	do
	real
	
	


‘First, we would make a papa (plank) from some wood, we would make it long.’
Notes:
papa was defined as hpun pen ‘flattened wood’
	6)
	da/wa
	hkang
	la
	re
	da/wa
	hpe
	langhpu

	
	d%=waa1
	khang5
	laa4
	re1
	d%=waa1
	phee4
	lang4phuu4

	
	that=def
	tie
	take
	real
	that=def
	a.ag
	threshing plank


	
	ngu
	re
	dai
	na
	ming
	wa
	.
	
	

	
	nguu1
	re1
	dai1
	naa4
	ming1
	waa1
	
	
	

	
	say
	real
	that
	poss
	name
	def
	
	
	


‘It would be tied on and that would be called a langhpu.’
Notes:
hkang refers to tying the papa with pa/li.


When discussing the pronunciation of langhpu, and comparing with its pronunciation in line (7) it appears that it is a level not high falling tone. The tone here is not essential
	7)
	dai
	na
	ming
	wa
	langhpu
	.

	
	dai1
	naa4
	ming1
	waa1
	lang4phuu4
	

	
	that
	poss
	name
	def
	threshing plank
	


‘Its name is langhpu.’
	8)
	dai
	lang hpu
	da/goi
	wa
	mam
	hkaulim
	wa

	
	dai1
	lang4phuu4
	d%goi4
	waa1
	maam1
	khau4lim4
	waa1

	
	that
	threshing plank
	there
	def
	paddy
	sheaf
	def


	
	n-dai
	damdam
	law
	re
	mam
	hkaulim
	wa
	.

	
	n4dai1
	dam1dam1
	lo?3
	re1
	maam1
	khau4lim4
	waa1
	

	
	this
	bunch
	many
	real
	paddy
	sheaf
	def
	


‘And there would be bunches of sheaves of rice there are the threshing plank.’
Notes:
dam, which can also be pronounced as da/ram, refers to several hkau lim bunched together
	9)
	da/wa
	hpe
	lang
	htum
	nai
	ga/bai
	re
	.

	
	d%=waa1
	phee4
	lang1
	thum4
	na=ii4
	g%bai5
	re1
	

	
	that=def
	a.ag
	use
	finish
	seq=adv
	hit
	real
	


‘And after taking this, it would be hit.’
Notes:
This means to beat the mam hkaulim against the langhpu.
	10)
	dai
	hpun
	goi
	ga/bai
	re
	.
	
	

	
	dai1
	phun4
	goi4
	g%bai5
	re1
	
	
	

	
	that
	wood
	at
	hit
	real
	
	
	


‘It would be hit on that wood.’
	11)
	ga/bai
	yawng
	gaw
	da/goi
	wa
	mam
	wa
	yawng

	
	g%bai5
	yong5
	go1
	d%goi4
	waa1
	maam1
	waa1
	yong5

	
	hit
	when
	top
	there
	def
	rice
	def
	all


	
	ra
	ha
	mam
	singgu
	wa
	
	
	

	
	raa?2
	ha?2
	maam1
	sing4guu1
	waa1
	
	
	

	
	fall off
	decl
	rice
	rice seed
	def
	
	
	


‘When we hit it there, the rice would fall off, the rice seeds.’
Notes:
mam singgu is what it is called when the process of threshing is finished.
	12)
	a
	mam
	wa
	da/goi
	ra
	reng
	gaw
	mam

	
	aa1
	maam1
	waa1
	d%goi4
	raa?2
	reng4
	go1
	maam1

	
	excl
	rice
	def
	there
	fall off
	then
	top
	rice


	
	da/wa
	mu
	ga ga
	di
	da
	.

	
	d%=waa1
	muu1
	ga4gaa4
	dii1
	daa4
	

	
	that=def
	also
	different
	lv
	keep
	


‘And the rice would fall off and be kept separate.’
	13)
	da/wa
	...
	da/goi
	ga/bai
	da/goi
	kap
	nga
	re

	
	d%=waa1
	...
	d%goi4
	g%bai5
	d%goi4
	kap2
	ngaa2
	re1

	
	that=def
	...
	there
	hit
	there
	attach
	have
	real


	
	mam
	hkaulim
	goi
	kap
	nga
	re
	mam
	wa

	
	maam1
	khau4lim4
	goi4
	kap2
	ngaa2
	re1
	maam1
	waa1

	
	rice
	sheaf
	at
	attach
	have
	real
	rice
	def


	
	bai
	mu
	htaw
	ga
	ma/kau
	.
	
	

	
	bai4
	muu1
	thoo5
	ga?2
	m%kau4
	
	
	

	
	also
	also
	yonder
	side
	discard
	
	
	


‘Those grains which are still attached to the sheaf,, those will be thrown over yonder.’
	14)
	ma/kau
	na
	gaw
	da/goi
	din din
	di
	ga/law
	ri

	
	m%kau4
	naa4
	go1
	d%goi4
	din4din4
	dii1
	g%loo1
	rii1

	
	discard
	seq
	top
	there
	round
	lv
	do
	lv


	
	da/goi
	kunsu
	hta
	i
	ga/win
	.
	
	

	
	d%goi4
	kun1suu1
	tha?2
	ii4
	g%win1
	
	
	

	
	there
	cattle
	with
	adv
	turn
	
	
	


‘And those which were discarded would be rounded up and there cattle would circle (on them).’
	15)
	a
	ga/win
	htum
	nai
	mui
	ha
	i

	
	aa1
	g%win1
	thum4
	na=ii4
	mui4
	ha?2
	ii4

	
	excl
	turn
	finish
	seq=adv
	stalk end
	decl
	adv


	
	nga
	yawng
	gaw
	wehku
	wa
	ma/kau
	mam
	wa

	
	ngaa5
	yong5
	go1
	we?3khuu4
	waa1
	m%kau4
	maam1
	waa1

	
	have
	when
	top
	straw
	def
	discard
	rice
	def


	
	saw
	la
	.
	
	
	
	
	

	
	so?3
	laa4
	
	
	
	
	
	

	
	gather
	take
	
	
	
	
	
	


‘After the circling, after discarding those remaining stalks which were there, the rice grains would be gathered up.’ 
Notes:
mui refers to the ends of the stalks bunching up

	16)
	dai
	sawt
	di
	ga/law
	re
	moi
	gaw
	.

	
	dai1
	sot2
	dii1
	g%loo1
	re1
	moi5
	go1
	

	
	that
	like
	lv
	make
	real
	long ago
	top
	


‘It was done in this way, long ago.’
SM
	17)
	moi
	gaw
	.
	
	

	
	moi5
	go1
	
	
	

	
	long ago
	top
	
	
	


‘Long ago.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	18)
	m
	.
	
	

	
	m1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘Yes.’
SM
	19)
	ya
	gaw
	...
	
	
	

	
	ya?2
	go1
	...
	
	
	

	
	now
	top
	...
	
	
	


‘And now ...’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	20)
	ya
	gaw
	ga/bai
	ra/wa
	n
	nga
	.

	
	ya?2
	go1
	g%bai5
	r%=waa1
	n4-
	ngaa5
	

	
	now
	top
	hit
	real=def
	neg-
	have
	


‘Now there is no hitting.’
	21)
	ya
	gaw
	kunsu
	i
	chu
	ga/win
	de
	.

	
	ya?2
	go1
	kun1suu1
	ii4
	cuu4
	g%win1
	de1
	

	
	now
	top
	cattle
	ag
	only
	turn
	real
	


‘Now we only circle with the cattle.’
	22)
	a
	dai
	he
	re
	ra/me
	.
	

	
	aa1
	dai1
	hee1
	ree1
	r%=mee1
	
	

	
	excl
	that
	still
	do
	although
	
	


‘It is still done like this.’
Notes:
Gumhtoi said that ra/me was an alternative pronunciation for ra/mu.
